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CAP “print, printing,” a Persian word probably derived from Hindi chapna, “to
print” (see Turner, no. 4994; cf. the terms c¢hapa, chapagart [sic] used by Abu
Taleb, p. 212). When printing with type was first introduced in Persia in the
early 11th/17th century the Turkish term basma “to stamp” was used.
Although this term remained current, both c¢ap and the Arabic fab‘and their
derivatives gradually became more common in Persia.

Xylography. The art of printing from engraved wooden blocks, practiced in
China from a.d. the 8th century, was probably introduced in Persia by the II-
khanids. In 693/1294 Gaykatu Khan, to satisfy his need for cash, ordered the
printing of paper money (ch’ao, Persianized cav) of the kind used in
contemporary China. It was printed on several kinds of paper in the cav-kana
at Tabriz and was circulated for the first time on 19 Sawwal 693/12 September
1294 (Jahn, 1970a, p. 121). Although no details on the process of manufacturing
this currency have been reported, the printing press itself cannot have been
very heavy: An official named Urdabuqa, intercepted at Semnan with several
donkey loads of cav intended for Mazandaran, was also carrying the
apparatus necessary for printing it, as well as white and colored paper for the
purpose. Although there is no direct evidence on whether wooden blocks or
copper plates were used for printing cav, all the equipment traveling with
Urdubuga was burned, which suggests the former (Rasid-al-Din, Jame" al-
tawartk, Baku, p. 287; Jahn, 1970a, p. 123). RaSid-al-Din reports that “they [the
Chinese] transfer the book on to wooden plates and then print these off on to
paper, just as painters transfer their pictures on to wood and then print them
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off the block so that everything comes out uniformly correct, neat and light.
And with the aid of matrices they can accomplish in one day that which a
scribe requires a year to do” (Jahn, 1970b, p. 145). The printing matrices were
made by Chinese artisans living in Tabriz. Perhaps partly because of this
foreign identification, paper money was totally rejected by the population, and
Gaykatt Khan repealed his decree in Du’l-hejja 693/November 1294 (Jahn,
1970a, pp. 125-35). Block printing, too, disappeared from Iran for many
centuries.

Early Persian-language printing. Although movable type was invented in China
in a.d. the 11th century (De Vinne), it was not immediately put to practical use.
It was in 13th-century Korea that the combination of die and matrix was
developed to produce durable and uniform typefaces in large quantities; such
type had to be laboriously set and printed by hand, however. It remained for
Europeans to invent the printing press with movable type, and it was from
Europe that typography was first introduced to Iran in 1038/1629.

The first Persian-language book printed in the Near East was a Torah in
Hebrew characters published in Istanbul in 943/1546 (Farman Farmayan, p.
145). The first books in Persian characters were Dastan-e Masth amma aluda
(Historia Christio Persica), a Persian translation from a Latin original by
Hieronymo Xavier with the collaboration of ‘Abd-al-Sonarayn (sic) Qasem
Lahuri and Dastan-e San Pidru (Historia S. Petri Persica), published in Leiden
in 1639. Only a few years later the first attempts at printing were made in Iran
itself (AfSar, 1337, pp. 13-16; idem, 1345, p. 26; Farman Farmayan, p. 145).

In 1027/1618, when Father John Thaddeus presented Shah ‘Abbas I with “an
alphabet in Arabic and acquainted him with the printing of Arabic and
Persian letters . .. he showed much interest and expressed a wish to introduce
it into his own country ... the Shah has even charged me to procure it [a set of
type]” (Chronicle 1, p. 305). Although a printing press was at Rome ready to be
sent in 1624, it apparently did not arrive in Isfahan until about Rajab
1038/January 1629. No book is so far known to have been printed on this press.
In 1638 the Vatican inquired whether or not any use had been made of it
(ibid., I, p. 306), but there is no record of a reply. In 1052/1642 Bernard of St.
Theresa, bishop of Baghdad (or Babylon) and temporary vicar apostolic at
Isfahan, left Iran, handing over to a colleague matrices for 349 Arabic letters,
together with an apparatus for casting letter forms and another for setting
type (Floor, p. 370); they were stored in the Isfahan office of the Dutch East
India Company from 1058/1648 until 1080/1669 (p. 371). Father Angélus a St.
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Joseph, who lived in Iran from 1664 until 1676 reported, “Our old Carmelite
fathers founded an Arabic-Persian printing-press in their convent in Isfahan.
The Armenians had one in Armenian in Julfa. Neither one was a success,
because of the dryness of the country . .. They still have it” (s.v. Stamparia;
Floor, pp. 369 n. 2, 370-71).

The first Persian book published in the Near East seems to have been Lesan al-
‘Ajam, a Persian-Turkish dictionary by Hasan So‘ari, which appeared in
Istanbul in 1155/1742 (Ethé, Catalogue, p. 136; Dehkoda, s.v. So‘tirl). About
thirty years later a Persian printing press was established in Calcutta. Its first
book was Ensa-ye Herkern by Francis Balfour, which appeared in 1781; the
next year A Persian Translation of the Regulations for the Administration of
Justice . . . was published (Garawi, pp. 27-28). By 1233/181 7 , when the first
printed book was issued at Tabriz (see below), more than fifty Persian books
had been printed in India, including the divans of Sa‘di and Hafez. The first
Persian newspaper appeared in Calcutta in 1810 (Hekmat, p. 453); if Father
Angelus’ report is correct, the Arabic-Persian printing press must have been in
use in the period before it was put into storage in 1648. Among other effects
belonging to the Carmelites and stored by the Dutch were proofs (Floor, p.
370), but there is no report on whether they were in Persian or in a European
language. The ultimate fate of the Carmelite press is unknown. Shah ‘Abbas II
showed interest in importing printers from Europe to Iran (Chardin, IV, p. 90),
but he did not do so, and his successor, Shah Solayman, showed no interest in
the matter.

The Armenian press at Jolfa. An Armenian press was established by Bishop
Xac'atur Kesarac'i (Kacatar Gisarazi) in New Jolfa at Isfahan in 1047/1637 (Ri-
chard, p. 483). After struggling for seventeen months he was able to print the
Psalms (Saqmus, 250 pp.) in 1047/1638 (R&'In, pp. 158-60), the first book printed
in Iran. He had no lead type and used letters made of wood, copper, and iron.
His major problem, however, was obtaining ink and paper of good quality. In
1640 the Capuchin monks in Jolfa wrote to Paris on his behalf; Father Joseph
du Tremblay, an active promoter of printing in the East, who might have been
willing to assist, had died two years earlier (Richard, pp. 483-84). Nevertheless,
in 1641, without Capuchin assistance, Bishop Xac‘atur was able to print Vark"
haranc’ (Lives of the fathers, a religious tract of 705 pages), and Xorhrdatetr (or
Xratatetr, Liturgical chants, 48 pages); the next year he published another
religious tract, Zamgirak (44 pages; Ra’'In, pp. 460-01). Copies of these three
books and the type from which they were set can still be seen in the museum
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at Jolfa. Because of persistent technical problems Xac'atur sent one of his
pupils, Yovhannés (Hovhanneés), to Europe to learn the necessary printing
skills. In 1054/1644 Yovhannés printed a book in Armenian in Leghorn
(Livorno). When bishop Xac‘atur died, in 1056/1646, Hovhannés returned to
Jolfa, taking with him lead type and a printing press. In 1060/1650 he began
printing the Old and New Testaments (Ra'In, p. 161). According to Jean-Baptiste
Tavernier (V, p. 229), Yovhannés (whom he called Jacob Jan), “not having the
way of making good Ink, and to avoid the ill consequences of the Invention, he
was forced to break the Press. For on one side the Children refused to learn to
write, pretending they wrote the Bible themselves, only to get it sooner by
heart: on the other side many persons were undone by it, that got their living
by writing.” Although Hovhannés was forced to leave Jolfa, the Armenian
press was not in fact broken but simply moved to the Vank church at Isfahan
(RaIn, p. 162). In 1098/1687 it was used again, to print nine books, after which
it fell into disuse. It took another century before new Armenian printing
houses were established, in Eémiadzin (Echmiadzin) in 1185/1771, in Nakjavan
(Nakhichevan) in 1200/1786, and in Haji Tarkan (Astrakhan) in 1210-11/1796.

Introduction of modern typography (¢ap-e sorbt “printing with lead”).
According to one report, a printing press was brought to BuSehr in 1198/1784
(Mahbubi, p. 211), but E. G. Browne could find no evidence to support it (p. 7).
The Notice sur Khaudjah Hafiz al Chyrazy by A. F. J. Herbin, which according to
Zenker (I, p. 68) appeared in Shiraz in 1220-21/1806, was in reality printed in
Paris. On the other hand, John Malcolm wrote in 1231/1815 that “the art of
printing is unknown in Persia” (p. 582), and Browne believed that the first
printing press with movable type in Iran was the one established at Tabriz in
about 1232/1816-17, under the patronage of the crown prince ‘Abbas Mirza
(Browne, p. 7); the printer was Mirza Zayn-al-‘Abedin b. Malek-Mohammad
Tabrizi. At about the same time Mirza ‘Abd-al-Wahhab Mo‘tamed-al-Dawla
sponsored a second press, in Tehran.

There is some disagreement about the earliest Persian work printed at Tabriz.
According to one report, in 1233/1817-18 Jehadiya (Fighters against the
infidels) by Mirza Tsa Farahani Qa’emmagam was printed by Mohammad-‘Ali
b. Hajj Mohammad-Hosayn Astiani at Tabriz; it was reprinted the next year by
Zayn-al-‘Abedin (Tarbiat, apud Mahbtbi, p. 212). According to H. Schindler,
however, the first book printed at Tabriz in 1233/1817 was Fath-nama (Book of
conquest) by Mirza Tsa’s son Mirza Abu’l-Qasem Farahani, about a battle
fought between Persians and Russians in 1227/1812 (Taqizada apud Mahbubi,
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I, pp. 211-12; AfSar, 1345, p. 28). A book on vaccination against smallpox
(Resala-ye abelakuibi, Treatise on vaccination) by the British physician Charles
Cormick was also probably published in that year (Tabataba1 et al., p. 209).

In 1240/1824-25 Fath-‘Ali Shah summoned Zayn-al-‘Abedin from Tabriz to
Tehran, where he settled and printed a number of books, mostly on religious
subjects, under the direction of Manucehr Khan Mo‘tamed-al-Dawla (Tarbiat
apud Mahbibi, p. 215); these books were known in the trade as Mo‘tamedT’s.
Mo‘tamed-al-Dawla is reported to have spent 20,000 tomans on the printing of
some 8,000 copies, among them probably the first book printed in Tehran,
Moharreq al-qolub (The kindles of hearts) by Mahdi1 b. Ab1l Darr Kasani Naraqi
(Mahbubi, p. 215).

After the departure of Zayn-al-‘Abedin the original printed press in Tabriz was
operated by Molla Mohammad-Baqger Tabrizi. In 1241/1825-26 he issued
Ma’ater-esoltaniya by ‘Abd-al-Razzaq Beg Donboll Maftin. There may have
been a second press operating in Tabriz at that time as well, for Aqa ‘All b. Hajj
Mohammad-Hosayn Amin-al-Sar® printed a school textbook, Nesab al-sebyan
(Primer for children), by AbQ Nasr Farahi in the same year (Tabataba1 et al., p.
209). ‘Abbas Mirza had sent a number of students to England to become
familiar with modern technology. One of them was Mirza Saleh Sirazi, who,
according to his own report (pp. 344-45), apprenticed himself to a London
publishing house that specialized in printing the New Testament in Persian,
Hindi, Syriac, Arabic, and other languages. He returned to Iran in 1234/1819,
taking with him a small printing press and some other materials (p. 353). In
1244-45/1829-30 he was a member of an embassy to St. Petersburg, from which
he returned with several printing presses, which were set up in Tabriz under
the directorship of his friend Aqga ‘Ali. One or two of these presses were later
moved to Tehran (Mahbubi, p. 214).

A typographic press was established in Isfahan in 1244/1828; it printed Resala-
ye hasantya by Molla Ebrahim Astarabadi in 1247/1831 (Mahbubi, pp. 217-18).
On 29 Du’l-hejja 1256/3 March 1840 American missionaries in Urmia produced
the first proof sheets of a tract in the Syriac language (Perkins, p. 456, cf. p.
246); their press could also print in Persian and English. Lithographic presses
were also established in BuSehr, Mashad, Anzali, Rast, Ardabil, Hamadan,
Kvoy, Yazd, Qazvin, Kermans$ah, Garrus, and Kasan in that order (Mahbubi, pp.
217-18).

Introduction of lithography (cap-e sangt “printing with stone”). In the
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lithographic process the material to be printed is written or drawn with a
greasy crayon or special ink on a prepared stone surface, which is then etched,
leaving the script or images in relief. According to one contemporary observer,
“printing in types is not relished by Persians; the character being necessarily
stiff and uncouth, and very displeasing to an eye accustomed to the flowing
written hand” (Binning, I, p. 312). Among the renowned calligraphers who
copied books for lithographic reproduction were Mirza Hosayn and ‘Askar
Khan Ordubadi (Browne, pp. 8-9). Illustrations could also be much more easily
reproduced by lithography than in the typographic process, for which special
metal plates had to be prepared.

Soon after his return from St. Petersburg Mirza Saleh sent a certain Mirza
Asad-Allah there to learn the printing trade. In 1251/1835 Mirza Asad-Allah
joined with Aqa ‘Ali’s brother Aqa Reza in operating a lithographic press at
Tabriz (Mahbubi, p. 214; Browne, p. 8). Either in the same year, or, according
to Browne, five years later the two men were summoned to Tehran by Fath-
‘All Shah (Mahbitbi, p. 215; Tabataba1 et al., p. 209; Browne, p. 9). Shiraz had
already had a lithographic press in 1245/1829, but it seems to have been used
to print only a single edition of the Qur'an (Mahbubi, p. 217). After the
introduction of lithography in Tabriz and Tehran, however, the process
became so prevalent that for a time it seemed that typography would die out
in Iran. In 1259/1843 Justin Perkins reported (p. 205) that “a lithographic press
is now in use, in this city [Tabriz], and books are bound here very well. The
owner of this press was once ambassador to England . . .” [i.e., Mirza Saleh]. In
the same year another printer, Aqa ‘Abd-al-‘Ali, brought a lithographic press to
Tehran (Mahbubi, p. 216). He later sold it to Mir Baqger, a former apprentice of
Zayn al-‘Abedin (Mahbubi, p. 216). In 1260/1844 a lithographic press was
established at Isfahan. By 1266/1850 there were four or five lithographic
printing presses in Tehran (Sheil, p. 20), and in 1271/1855 no fewer than
fifteen in Tabriz (Burgess and Burgess, p. 85). According to a printer’s note at
the end of Zinat al-majales by Majd-al-Din Mohammad Hosayni, in
1305/1887-88 there were one government-owned and seven private
lithographic presses in operation in Tehran and five in Tabriz (“Ahwalat,” p.
320). Despite the increased importance of lithography, movable type was still
in use, however; in 1267/1851 Robert Binning (I, p. 312, II, p. 217) reported that
in Tabriz and Tehran, “books are published both in types and lithograph; but
the execution is rather coarse, in the latter style in particular.”

Among the more interesting early lithographed editions were al-Mojam fi atar
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moliitk al-‘Ajam by Fazl-Allah Hosaynil Qazvini, issued in Tabriz in 1259/1843,
and Maktab?’s Layla wa Majnun, printed, with illustrations, by Haji Bahram in
the same year, also at Tabriz (Nafisi, p. 234). In 1262/1846 a translation of
Voltaire’s Histoire de ’empire de Russie sous Pierre le Grand (Tarik-ePetr-e
kabir) was published in Tehran.

Ilustrated printed books became very popular. B. W. Robinson has provided a
detailed list of illustrated Persian lithographs in the British Museum, as well as
a list of the artists who worked on them. One such illustration consists of a
composite drawing showing the various stages of the lithographic process
itself (Robinson, p. 62, fig. 1). It is clear from Robinson’s list and from other
sources that Iranian presses printed not only religious tracts and historical
texts but also many popular works, including Rawzat al-mojahedin (Moktar--
nama), Hazar o yak sab, Eskandar-nama, Dozd o qazi-e Bagdad (a comic text),
and Layla wa Majnuin. Only those published in Tehran achieved a reasonable
standard of quality, however. Furthermore, Iranian printers were unable to
reproduce illustrations in color, though they were sometimes colored by hand
after being printed (Mahbubi, I, p. 219; Robinson, p. 61). Lithographed editions
from Bombay and Istanbul were more expensive but also more sought after
because of their greater variety (Binning, II, p. 217).

As for scientific works, a series of textbooks was published by Dar al-Fonun
(Farman Farmayan, p. 143; Polak, I, p. 307), which had been established by
Mirza Taql Khan Amir(-e) Kabir (q.v.) in Tehran in 1267/1851. These published
editions were written by the staff of the school or translated from European
works on engineering, mineralogy, chemistry, physics, mathematics, botany,
medicine, geography, international law, music, and military science. The
school had its own press, which also printed the Government Gazette (Browne,
p. 12).

Dissemination of modern ideas was further stimulated by the establishment
by the Persian government of the Dar al-Teba‘a (printing house) and Dar al-
Tarjama (translation office) in 1288/1871-72. Under the directorship of
Mohammad-Hasan Khan E‘temad-al-Saltana numerous works, mainly
histories and fiction, by European authors were translated and published
(Aryanpur, Az Saba ta Nima 1, p. 260). Popular editions of classics in Persian
(e.g., works by Ferdowsi, Sa‘di, and Hafez) and Arabic (e.g., Alf layla wa layla [A
thousand and one nights] in Persian translation) were also published.
Historical works included Rezaqoli Khan Hedayat’s Rawzat al-safa-ye nasert,
Mohammad-Taq1l Sepehr’s Nasek al-tawartk, and Mohammad-Ja‘far Khan
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Kormuji’'s Haqaeq al-akbar-e nasert. Among official chronicles those edited by
E‘temad-al-Saltana himself are of special importance, as they contain much
useful information on Iran in the second half of the 13th/19th century.
Particularly important are Merat al-boldan, al-Ma'ater wa’l-atar, Montazam-e
naseri, Matla‘ al-sams, Ketab al-tadwin, and the many Sal-namas (yearbooks)
that he appended to the chronicles.

Revival of typography. Naser-al-Din Shah Qajar (Mahbubi, I, p. 217; Tabataba’l
et al., p. 210) is said to have reintroduced typography in 1290/1872, perhaps
because in Istanbul better-quality printing was done with movable type. The
shah bought a typographic press in that city and had it shipped, along with a
typesetter, to Tehran, where it stood idle for two years; another press was put
into operation in 1296/1879 and then stood idle again (Tabataba1 et al., p. 210).
Finally, in 1314/1896 a new printing press was established in Tehran, followed
three years later by one in Tabriz (Taqizada, p. 14). The former became the
nucleus of the royal press, later the government press (Tabataba1 et al., p. 210;
Mahbubi, I, p. 217). From the end of the 13th/19th century typography
gradually regained its earlier dominance in the Iranian printing industry.

Newspapers. Although Persians were aware of the existence of printed
newspapers as early as the time of Fath-‘Al1 Shah, Mirza Saleh was the first to
attempt such a newspaper in Iran; the sole issue of Tali'a-ye kagad-e akbar
(Newspaper) appeared in Tehran in Ramazan 1252/January 1837 (Mirza Saleh,
ed. Ra’'in, pp. 14-19). The first newspaper to be issued regularly was also
founded by him, on 25 Moharram 1253/1 May 1837; it was called Akbar-e
waqaye* (Current news [from Tehran]) and was printed by lithography. The
contents included foreign and local news, the latter emphasizing progress and
reforms under Mohammad Shah (Mirza Saleh, ed. Ra’1in, pp. 19-21). The paper
lasted three years. It was fourteen years before another appeared, the weekly
Riuiz-nama-ye waqaye-a ettefaqiya, founded by Mirza Taql Khan Amir(-e) Kabir.

Because from the 1260s/1850s presses were primarily organs of the court and
government opinion, a censorship department (eddra-ye sansur) was
established; it was under the direction of E‘temad-al-Saltana until the
1300s/1880s. Every book and every newspaper issue, whether imported or
printed in Iran, had to be checked by the censor; only when he had put his
signature (later a stamp) on it could it be published or sold (see censorship).

Persian printing outside Iran. In the 13th/19th century Persian-language
printers were also active in Cairo, Istanbul, several European cities, and
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especially India (e.g., Delhi, Bombay, Calcutta, Cawnpore, Peshawar, Thatta,
Lucknow). The first printing press in India (1780) was owned by
Bombay Parsis. In the 1270s/1860s, printing was introduced in Afghanistan. A
newspaper named Kabol was published during the reign of Dost-Mohammad
Khan; it was later renamed Sams al-nahar (Daytime sun). It specialized in
court news and continued to appear until 1296/1879. Sayyed Jamal-al-Din
Asadabadi (Afgani) is credited with having been the first editor (Pourhadi, p.
28; U.S. Government, p. 237), but there is no indisputable evidence on this
point. Books were also printed in Kabul; apparently the first was Taqwin al-
din, a treatise on jehad by Abu Bakr Eshaqzay, dated 1305/1888 (Edwards, p.
53). S. Wheeler (p. 227) mentions the printing of a pamphlet in 1304/1887.

BIBLIOGRAPHY

Mirza Abu Taleb Khan, Masir-e talebt ya safar-nama-ye Mirza Abu Taleb Kan,
ed. H. Kadiv Jam, Tehran, 1352 $./1973.

F. Adamiyat, Amir(-e) Kabir o Iran, 4th ed., Tehran, 1354 S./1976, pp- 368-77.
I. AfSar, “Kohna ketabha dar bara-ye Iran,” Yagma 11/1, 1337 $./1958, pp. 12-16.

Idem, “Ketabha-ye ¢ap-e qadim dar Iran wa ¢ap-e ketabha-ye farsi dar jahan,”
Honar o mardom, N.S., no. 49, 1345 S./1966, pp- 26-33.

Ahmed Bey, “Société persane,” Nouvelle revue 84, 1893, pp. 509-27.

“Ahwalat-e zadan-e ketab wa goft-o-giy ba basmaci wa asamil-e anha,”
printers’ note at the end of Majd-al-Din Mohammad-Hosayni, Zinat al-majales,
1305/1888, Tehran, repr. in Rahnama-ye ketab 1/3, 1337 S./1958, pp. 319-20.

Angélus a St. Joseph, Gazophylacium linguae Persarum . . ., Amsterdam, 1684.

Bank Melli Iran, “La presse et le journalisme,” Bulletin 27, September 1938, pp.
374-422.

R. B. M. Binning, A Journey of Two Years’ Travel in Persia, 2 vols., London, 1857.



https://www.iranicaonline.org/articles/bombay-persian-communities-of
https://www.iranicaonline.org/articles/afgani-jamal-al-din
https://www.iranicaonline.org/articles/afgani-jamal-al-din

(3

@\ CAP|Willem M. Floor

E. G. Browne, Press and Poetry in Persia, London, 1914.

C. Burgess and E. Burgess, Letters from Persia Written by Charles and Edward
Burgess 1828-1855, ed. B. Schwarz, New York, 1942, pp. 8, 111, 113, 116.

Sir John Chardin, Voyages du chevalier Chardin en Perse, et autres lieux de
I’Orient . . . Nouvelle edition, soigneusement conferée sur les trois éditions
originales, augmente . .. de notes, etc. . ., 10 vols., Paris, 1811.

A Chronicle of the Carmelites in Persia, 2 vols., London, 1939.

T. L. De Vinne, The Invention of Printing. A Collection of Facts and Opinions. . .,
New York, 1876; repr. Detroit, 1969.

E. Edwards, A Catalogue of the Persian Printed Books in the British Museum,
London, 1922.

Mohammad-Hasan Khan E‘temad-al-Saltana, Mer’at al-boldan, Tehran,
1294-96/1877-80, 11, pp. 70-71, 82, 90, 119, 142, 145, 187, 190, 209, 251, 254; III,
pp- 10, 44, 82, 90-91, 99, 108, 117, 119, 120, 138.

Idem, Tarik-e montazam-e nasert, Tehran, 1300/1883, I, p. 244; II, pp. 326-27; 111,
pp. 207, 319, 357, 371, 383.

Idem, Matla“al-Sams, Tehran, 1301-03/1884-86, I, pp. 289, 292.

Idem, al-Ma’ater wa’l-atar, Tehran, 1306/1889, pp. 100, 103, 104, 107, 117-19,
122-23, 127.

H. Farman Farmayan, “The Forces of Modernization in Nineteenth Century
Iran. A Historical Survey,” in Beginnings of Modernization in the Middle East,
ed. W. R. Polk and R. L. Chambers, Chicago, 1968, pp. 119-51.

W. M. Floor, “The First Printing-Press in Iran,” ZDMG 130, 1980, pp. 369-71.

Idem, Labour Unions, Law and Conditions in Iran (1900-1941), Durham, 1984, p.
4,

M. Garawi, “Ketabha-ye farsi-e ¢ap-e hend wa tarikca-ye an,” Honar o mardom
102-03, 1350 S./1971, pp. 26-36.

‘A. A. Hekmat, Sarzamin-e Hend, Tehran, 1337 S./1958.

10




Vol. IV, Fasc. 7, pp. 760-764 @
)

R. Homayun-Farrok, “Sayr-a takamol o taraqqi-e ¢ap o nasr-e ketab dar 25 sal-
e akir-e Iran,” Honar o mardom, N.S. 63, 1346 S./1968, pp. 12-15.

K. Jahn, “Paper Currency in Iran,” Journal of Asian History 4/2, 1970a, pp.
101-35.

Idem, “Rashid al-Din and Chinese Culture,” Central Asiatic Journal 14, 1970Db,
pp. 134-47.

H. Mahbubi Ardakani, Tarik-emo’assasat-e tamaddoni-e jadid dar Iran 1,
Tehran, 1352 $./1973, pp. 211-29. J. Malcolm, The History of Persia II, London,
1815, p. 528.

L. Minasian, “Nakostin ketab-e ¢ap-Soda dar Iran,” Rahnama-ye ketab 10/3,
1346 S./1967, pp. 294-95 (see also R&'In, pp. 158-60).

Idem, Tartkca-ye cap-kana-ye Vank wa fehrest-e Ketabha-ye c¢ap soda, Isfahan,
1351 5./1972.

M. Minovi, “Awwalin karvan-e marefat,” Yagma 6/8, 1332 §./1953, pp- 314-18.

Mirza Saleh Sirazi, Majmii‘a-ye safar-namahda-ye Mirza Saleh Sirazi, ed. G.-H.
Mirza Saleh, Tehran, 1364 S./1985; ed.

E. R&'In, Safar-nama-ye Mirza Saleh Sirazi, Tehran, 1347 $./1968, pp. 19-28.

S. Nafisi, “Nakostin ¢apha-ye mosawwar dar Iran,” Rahnama-ye ketab 1/3, 1337
S./1958, pp. 232-40.

]J. Perkins, A Residence of Eight Years in Persia, among the Nestorian Christians;
with Notices of the Muhammedans, Andover, Mass., 1843, pp. 205, 246, 456.

I. V. Pourhadi, “Afghanistan’s Press and Its Literary Influence 1897-1969,”
Afghanistan Journal 3/1, 1976, pp. 28-35.

E. Ra’In, Iranian-e armani, Tehran, 2536 = 1356 S./1977, pp- 156-70.

F. Richard, “Un témoignage sur les débuts de I'imprimerie & Nor Jula,” REA,
N.S. 14, 1980, pp. 483-84.

B. W. Robinson, “The Tehran Nizami of 1848 and Other Qajar Lithographed
Books,” in Islam in the Balkans. Persian Art and Culture of the 18th and 19th

11




(3

@\ CAP|Willem M. Floor

Centuries, ed. J. Scarce, Edinburgh, 1979, pp. 61-74.

E. F. Ross, ed., Central Asia. Personal Narrative of General Josiah Harlan
1823-41, London, 1939, pp. 150-51.

Sazman-e Barnama wa Budja, Ketab o matbu‘at dar Iran, Tehran, 1352 S./1973.
M. L. Sheil, Glimpses of Life and Manners in Persia, London, 1856.

M. Tabataba et al., “Cap-e sorbi o sangi,” Rahnama-ye ketab 19/1-2, 2535 =
1355 S./1976, pp. 208-16.

S. H. Taqizada, “Capkana o raz-nama dar Iran,” Kava 2/5, 1290 Yaz-
degerdi/1339 Q./1921, pp. 11-14.

M.-‘A. Tarbiat, “Tarik-e matba‘a o matba‘at dar Iran,” Majalla-ye talim o tarbiat
4/11, 1313 $./1935, p- 675.

].-B. Tavernier, The Six Voyages in Turkey, Persia and the Indies . . ., 6 vols.,
London, 1877.

R. L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages, London,
1966.

U.S. Government, Area Handbook for Afghanistan, Washington, D.C., 1973, p.
237.

S. Wheeler, The Ameer Abdur Rahman, London, 1895.

]J. T. Zenker, Bibliotheca Orientalis. Manuel de bibliographie orientale, 2 vols.,
Leipzig, 1846; repr. in 1 vol., Amsterdam, 1966.

12




